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Naglas samostalnikov ajevske vrste v govorih občine Slivno  
na Hrvaškem
Prispevek predstavlja gradivo, zbrano s terenskimi raziskavami, in ponuja sinhroni pre-
gled naglasnih paradigem samostalniških ajevskih osnov v govorih občine Slivno na Hr-
vaškem (Slivno Ravno, Mihalj, Blace in Podgradina). Ti govori spadajo v vzhodnoherce-
govsko mejno narečje in v podnarečje, kot se govori na področju Slivna in Zažablja. Tako 
bodo ugotovljena omahovanja v posamezni paradigmi in nihanja med več paradigmami.
Ključne besede: štokavsko narečje, podnarečni tip Slivna in Zažablja, samostalniki 
ajevske vrste, naglasne paradigme

Accentual Paradigms of Nominal a-Stems in the Municipality  
of Slivno
This article is based on fieldwork material and offers a synchronic overview of the accen-
tual paradigms of nominal a-stems in local dialects in the Municipality of Slivno, Croatia 
(in Slivno Ravno, Mihalj, Blace, and Podgradina). These dialects belong to Eastern Herze-
govinian border dialect and Slivno-Zažablje subdialect type. It determines whether there 
are variations within a particular paradigm and among paradigms.
Keywords: Štokavian dialect, Slivno-Zažablje subdialect type, nominal a-stems, accen-
tual paradigms

uvod

Na jugu Hrvatske, u Neretvanskoj krajini na lijevoj obali rijeke Neretve prostire se 
slivanjsko područje.1 Usto što je geografski na granici između Hrvatske i Bosne i 
Hercegovine, obilježuje ga i graničnost između ijekavskih i ikavskih novoštokavskih 
govora, koja izrazito utječe na sinkronijsko stanje slivanjskih govora. Osamnaest je 
slivanjskih naselja, a za istraživanje su izabrana četiri govora u kojima se zrcale 
novonastale razlike: Slivno Ravno, Mihalj, Blace i Podgradina. Navedeni govori pri-
padaju istočnohercegovačkomu dijalektu, slivanjsko-zažapskomu govornom tipu.2

Prispevek je bil predstavljen na 3. Slovenskem dialektološkem posvetu (SDP 3), ki sta ga 11. 
in 12. februarja 2016 v Ljubljani organizirala Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC 
SAZU in Oddelek za slovenistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani.

1 Iscrpan prikaz slivanjskoga područja i slivanjskih govora dan je u Vukša Nahod 2014.
2 Istražujući područje od rijeke Neretve do Rijeke Dubrovačke Halilović (1996) je na temelju 

istraživanja mjesnih govora Slivna Ravnoga i Kleka (Slivno) te Mliništa i Glušaca (Zažablje) 
utvrdio ovaj tip.
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metodologija i Ciljevi

U četirima odabranim punktovima: Slivnu Ravnome, Mihalju, Blacama i Pod-
gradini provedeno je terensko istraživanje tijekom kojega je s pomoću osmišlje-
noga upitnika za ispitivanje naglasnih paradigma imenica a-vrste, ali i iz slobod-
noga govora dvadesetak ispitanika3 biranih prema uobičajenim dijalektološkim 
kriterijima prikupljena građa za analizu. Sva je građa prikupljena od 2011. do 
2013. godine, snimljena diktafonima (Zoom H4 Handy Recorder i Sony ICD-
UX513F), preslušana i zabilježena tradicionalnom hrvatskom dijalektološkom 
transkripcijom. Cilj je ovoga rada dati sinkronijski prikaz naglasnih paradigma 
imenica a-vrste, utvrditi postoje li kolebanja unutar određene paradigme ili 
među paradigmama te se zbog toga kod svih imenica ispitivala i promatrala cije-
la paradigma. Imenice su, u skladu s recentnom dijalektološkom akcentološkom 
literaturom koja se akcenatskim tipovima bavi u sklopu morfologije, klasificira-
ne u tri naglasna tipa. Rekonstruirane praslavenske naglasne paradigme pisane 
su malim slovom: n. p. a, n. p. b i n. p. c, dok su one sinkronijske bilježene kao 
n. p. A, n. p. B i n. p. C.

Katkad smo, zbog novijih promjena, morali pribjeći označavanju podtipova 
postojećih paradigma. Tako spojnica (-) između dvaju naglasnih tipova označu-
je miješanje, ali ne i supostojanje oblika dvaju paradigma, primjerice u govoru 
Slivna Ravnoga imenica gč u jednini pripada n. p. B, a u množini n. p. A te je 
ubrajamo u n. p. B-A. S druge strane, kosa crta (/) znači da imenica u kojem pa-
dežu ima dvostruke ostvaraje, primjerice imenica čȅmer u D./L./I. mn. ima oblike 
čȅmerima(n)/čemèrima(n) te je svrstavamo u n. p. A/C. Kod imenica srednjega 
roda poslužili smo se nekolikim kriterijima za razvrstavanje imenica u miješane 
paradigme (preskakanje naglaska, ostvarivanje B-naglaska u jedninskim padežima 
te širenje C-naglaska u množinskim padežima).

imeniCe a-vRste

U slivanjskim su govorima gramatičke kategorije imenica: rod (muški, srednji 
i ženski), broj (jednina i množina), padež i kategorija ‘živo’/‘neživo’.Temeljna 
sklonidbena vrsta imenica muškoga i srednjega roda čiji je genitivni nastavak -a 
naziva se a-vrsta.

Imenice a-vrste muškoga roda
Prema a-vrsti sklanjaju se imenice m. r. koje u N. jd. imaju gramatički morf -, a 
čija osnova završava na konsonant: sȋn, mȗž, vrȃg, jȅlēn, gȕšter, brȁt, mȁdež, vȃl-
cer te imenice m. r. koje u N. jd. imaju gramatički morf -o, a riječ je o dvosložnim 
muškim imenima: Mȁtko, Mȃrko, Vȋnko, Rȁtko ili riječima stranoga podrijetla: 
tȃngo, sàkō.

3 Od srca im zahvaljujem na suradnji i izdvojenom vremenu.
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Pregled nastavaka u sklonidbi imenica a-vrste m. r.:

m. r. jd. m. r. mn.
N. -/-o -i
G. -a -ā/-ijū/-ī
D. -u -ima(n)/-in
A. -a/- -e
V. -u/-e/-o -i
L. -u -ima(n)/-in
I. -on/-en -ima(n)/-in

U N. jd. nastavak je većinom - te rjeđe -o. Imenice koje znače ‘neživo’ imaju 
A. jd. = N. jd.: prȁvili smo brùdet (Mi), a imenice koje znače ‘živo’ A. jd. = G. jd.: 
vȉdīn ti rȍāka (Po).

Nastavci potvrđeni u V. jd. su -u/-e. Nastavak -e dolazi u imenica s nepala-
talnim dočetkom osnove: brȁte, gȍlūbe, jȅlene, sȋne, pȍpe, u imenica s palatalnim 
dočetkom osnove: bȍže, bȅže, lȕāče (Bl)/lȕāe (Po),4 vȍjnīče (SR, Mi, Bl)/vȍj-
nīe (Po), vrȃže te iznimno kod imenice sa sonantnim r: cȁre. Nastavak -u imaju 
imenice s nepalatalnim dočetkom osnove: ȅdu (SR, Mi)/dȉdu (Bl, Po), grȅbenu, 
jȁstrēbu, kȍmādu, mȍzgu, mrȃvu, sȍkolu, vȍlu, zȇcu, imenice s palatalnim dočet-
kom osnove: bȗbńu, kȁšļu (SR, Mi, Bl)/kȁšju (Po), kȍńu, kȍvāču (SR, Mi, Bl)/
kȍvāu (Po), mȁdežu, mȉšu, mȗžu, spȗžu, žȗļu (SR, Mi, Bl)/žȗju (Po) te imenice 
sa sonantnim r na dočetku osnove: čȅmeru (SR, Mi, Bl)/ȅmeru (Po), ȅveru (SR, 
Mi)/dȉveru (Bl, Po), gȕšteru, mjȅhūru (SR, Mi, Bl), vȅpru.

U I. jd. kod imenica koje završavaju palatalnim konsonantom bilježimo dvo-
strukosti -on/-en:5 bìčen (SR, Mi, Bl)/bȉen (Po), bȗbńon/bȗbńen, čèkićon (SR, 
Mi, Bl)/èkion (Po), jéžon, kòńon, kòšon, krížon, krȁjon/krȁjen, kȁšļen (SR, Mi, 
Bl)/kȁšjen (Po), kováčon (SR, Mi, Bl)/kováon (Po), nóžon, prȉjateļon, spúžon, 
žúļon/žúļen (SR, Mi, Bl)/žújen/žújon (Po), no možemo ustvrditi da je prodiranje 
nastavka -en inovacija u slivanjskim govorima. Imenice s nepalatalnom osnovom 
uvijek imaju nastavak -on: cvon (SR, Mi)/cvon (Bl, Po), grȅbenon, mrȃvon, 
sȍkolon, zȗbon, žȅlucon.

4 U zagradama se bilježi kratica istraženoga punkta (Slivno Ravno – SR, Mihalj – Mi, Blace – Bl, 
Podgradina – Po). Kada su primjeri zabilježeni u svim slivanjskim govorima, kratice se ne navo-
de. Kosom su crtom odvojeni primjeri s promjenama u fonološkom (vokalizam, konsonantizam 
ili prozodija) ili morfološkom sustavu.

5 Lisac (2003: 102) donosi da u istočnohercegovačko-krajiškome dijalektu imenice m. i sr. ro-
da kod osnova sa starim mekim suglasnikom obično imaju nastavak -om (gnȍjom, s kùńjom). 
Slično je stanje i u zapadnome dijalektu, gdje su česti primjeri tipa s prijateļom, mačon, nožom 
(Lisac 2003: 56). Halilović (1996: 156–157) ističe da su na cijelome području od rijeke Neretve 
do Rijeke Dubrovačke prisutna oba nastavka, te da se iza palatalnih nastavaka može javljati na-
stavak -on: primjerice mȉšon (SR), ali ističe da su češći primjeri s nastavkom -en, no ne donosi 
potvrde za slivanjske govore. Vidović (2014: 39) bilježi da se u zažapskim govorima imenice 
čija osnova završava na palatal sklanjaju kao one čija osnova završava na nepalatal (lèšon, kò-
njon, mȗžon).
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U N. mn. česti su kratki oblici, posebice u govoru Podgradine: ȅveri (SR, Mi), 
gȍlūbi (SR), grȅbeni (Po), grȕmeni (SR, Mi), jȅleni (SR, Mi), jȁseni (SR), jéži (Po), 
mrȃvi, pòpi (Po), psti, spúži (Po), žèpi (Po), zȗbi, žúļi (Po), no u ostalim su govorima 
većinom prošireni infiksima -ev- (palatalne osnove, osim imenice pȗt): jȅževi (SR, 
Mi, Bl), kȍševi, mȉševi, mȕževi, pȁńevi, pȕtevi, spȕževi (Mi, Bl) i -ov- (nepalatalne 
osnove): ȅverovi (SR, Mi)/dȉverovi (Bl, Po), glȍlubovi, grȅbenovi (SR), grȕmenovi 
(SR, Mi), jȁsenovi (SR), jȁstrebovi, jȅlenovi (SR, Mi), mrȁvovi (SR), nȍsovi, pòpovi 
(SR, Mi, Bl), snòpovi, vȕkovi, zȕbovi (SR), žȅpovi (SR, Mi, Bl).

U G. mn. kod imenica gȍst, nȍkat, ps nalazimo ostatak dvojine: gòstijū, nòk-
tijū, pstijū. Kod imenica koje znače kakvu mjeru ovjeren je nastavak -ī: pȇ párī 
tȅrlūkā, šȇs mjesécī...

U D./L./I. mn. bilježimo potpuni sinkretizam i uglavnom jedan nastavak 
-ima(n): dȁrovima(n), lȁktovima(n), mȍstovima(n), vȕkovima(n) u govoru Slivna 
Ravnoga, Mihalja i Blaca, dok u govoru Podgradine6 prodire i nastavak -in: vȍlo-
vin, plȕgin, zbog sve snažnijega utjecaja novoštokavskih ikavskih govora u kojima 
je taj nastavak uobičajen.

Nepostojano -a bilježimo u imenicama s nastavkom - u N./A./V. jd.: bȗbań : 
bȗbńa, kȁšaļ (SR, Mi, Bl)/kȁšaj (Po) : kȁšļa (SR, Mi, Bl)/kȁšja (Po), lȃkat : lȃkta, 
mȍzak : mȍzga, òvan : óvna, pàpar : pàpra, vjȅtar (SR, Mi, Bl)/vȉtar (Po) : vjȅtra 
(SR, Mi, Bl)/vȉtra (Po), žȅludac : žȅluca.

Palatalizacija se u svim slivanjskim govorima provodi u V. jd. kod imenica 
kojima osnova završavana na velar k i g ili dental c: bȏg : bȍže, bȅg : bȅže, mjȅsēc 
(SR, Mi)/mȉsēc (Bl, Po) : mjȅsēče (SR, Mi)/mȉsēe (Bl, Po), vòjnīk : vȍjnīče (SR, 
Mi, Bl)/vȍjnīe (Po), vrȃg : vrȃže, vȗk : vȗče (SR, Mi, Bl)/vȗe (Po).

U N. mn. imenica m. r. sibilarizacija se ne provodi u primjerima: bùbrigi, áki 
(SR, Mi, Bl)/áki (Po), ùštipki ili su potvrđene dvostrukosti: òpānki/òpānci, voj-
níci/vojníki. U D./L./I. mn. zabilježeno je provođenje: ácima(n) (SR, Mi, Bl)/á-
cima(n) (Po), vojnícima(n), te iznimno neprovođenje sibilarizacije: tèrlukima(n), 
u òpānkin (Po).

6 Više o drugim odstupanjima govora Podgradine u odnosu na ostale slivanjske govore u Vukša 
Nahod 2015b.
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Naglasna paradigma A

Slivno Ravno

n. p. A n. p. A n. p. A/B n. p. A/C
plug čekić bič čemer

jd.
N. plȕg čèkić bȉč čȅmer
G. plȕga čèkića bȉča/bìča čȅmera
D. plȕgu čèkiću bìču čȅmeru
A. plȕg čèkić bȉč čȅmer
V. plȕgu čèkiću bȉču čȅmeru
L. plȕgu čèkiću bìču čȅmeru
I. plȕgon čèkićon/čèkićen bìčen čȅmeron
mn.
N. plȕgovi čèkići bȉčevi/bìčevi čȅmeri
G. plȕgōvā čȅkīćā bȉčēvā čȅmērā
D. plȕgovima(n) čèkićima(n) bȉčevima(n) čȅmerima(n)/čemèrima(n)
A. plȕgove čèkiće bȉčeve/bìčeve čȅmere
V. plȕgovi čèkići bȉčevi/bìčevi čȅmeri
L. plȕgovima(n) čèkićima(n) bȉčevima(n) čȅmerima(n)/čemèrima(n)
I. plȕgovi(n) čèkićima(n) bȉčevima(n) čȅmerima(n)/čemèrima(n)

Mihalj

n. p. A n. p. A n. p. A/B n. p. A/C
zet potkrovlje bič oblik

jd.
N. zȅt šùfet bȉč ȍblīk
G. zȅta šùfeta bìča ȍblīka
D. zȅtu šùfetu bìču ȍblīku
A. zȅta šùfet bȉč ȍblīk
V. zȅte šùfetu bȉču ȍblīku
L. zȅtu šùfetu bìču ȍblīku/oblíku
I. zȅton šùfeton bìčen ȍblīkon
mn.
N. zȅtovi šùfeti bȉčevi/bìčevi ȍblīci
G. zȅtōvā šȕfētā bȉčēvā ȍblīka/oblíkā
D. zȅtovima(n) šùfetima(n) bȉčevima(n) ȍblīcima(n)/oblícima(n)
A. zȅtove šùfete bȉčeve/bìčeve ȍblīke
V. zȅtovi šùfeti bȉčevi/bìčevi ȍblīci
L. zȅtovima(n) šùfetima(n) bȉčevima(n) ȍblīcima(n)/oblícima(n)
I. zȅtovima(n) šùfetima(n) bȉčevima(n) ȍblīcima(n)/oblícima(n)

3.1.1
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Blace

n. p. A n. p. A n. p. A/B
vjetar štednjak prag

jd.
N. vȉtar špòret prȁg
G. vȉtra špòreta prȁga/pràga
D. vȉtru špòretu pràgu
A. vȉtar špòret prȁg
V. vȉtru špòretu prȁgu
L. vȉtru špòretu pràgu
I. vȉtron špòreton prȁgon
mn.
N. vȉtrovi špòreti prȁgovi/pràgovi
G. vȉtrōvā špȍrētā prȁgōvā
D. vȉtrovima(n) špòretima(n) pràgovima(n)
A. vȉtrove špòrete prȁgove/pràgove
V. vȉtrovi špòreti prȁgovi/pràgovi
L. vȉtrovima(n) špòretima(n) pràgovima(n)
I. vȉrovima(n) špòretima(n) pràgovima(n)

Podgradina

n. p. A n. p. A n. p. A/B
prijatelj džemper rat

jd.
N. prȉjatej svèder rȁt
G. prȉjateja svèdera rȁta/ràta
D. prȉjateju svèderu ràtu
A. prȉjateja svèder rȁt
V. prȉjateju svèderu rȁtu
L. prȉjateju svèderu ràtu
I. prȉjatejon svèderon rȁton
mn.
N. prȉjateji svèderi rȁtovi/ràtovi
G. prȉjatējā svèdērā rȁtōvā
D. prȉjatejima(n) svèderima(n) rȁtovima(n)/ràtovima(n)
A. prȉjateje svèdere rȁtove/ràtove
V. prȉjateji svèderi rȁtovi/ràtovi
L. prȉjatejima(n) svèderima(n) rȁtovima(n)/ràtovima(n)
I. prȉjatejima(n) svèderima(n) rȁtovima(n)/ràtovima(n)

U n. p. a riječi su imale stalan akut na korijenu u svim oblicima. U novo-
štokavskim govorima stari akut daje  te se n. p. a odražava kao sinkronijska 
naglasna paradigma s  na osnovi u svim padežima: brȁt < *brtrъ, jȁd < *jdъ, 
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plȕg < *plűgъ, osim u G. mn. jȃdā. S unutarnjega se sloga višesložnica naglasak 
prebacuje naprijed i nastaje `: jèzik < *jzkъ. U G. mn. takvih imenica neocir-
kumfleks se pomiče za jedan slog naprijed i glasi: jȅzīkā. Iznimno se pojavljuje 
i ´ naglasak7 kod riječi s prednaglasnom duljinom ispred vezanoga *`: národ < 
nārȍd < *nāròdъ. U G. mn. ne mijenja se naglasak, tj. ustaje uzlazan: nárōdā. U 
slivanjskim se govorima u n. p. A uglavnom ostvaruje nepomičan  ̏ te rjeđe ` i ´ 
naglasak na prvome slogu osnove.

Dijakronijski je sekundarna uzlaznost8 zabilježena i u jedninskim i u množin-
skim padežima. U D. jd. i L. jd. potvrđeno je čuvanje izvornoga naglaska: cȁru, 
krȕvu, mlȉnu, mȉšu, plȕgu, dok kod nekih imenica L. jd. i D. jd., koji se zbog 
utjecaja n. p. c prema njemu ujednačio, postaju uzlazni:9 dìmu, dlànu, jàdu, lànu, 
sìru, pràgu, ràku, ràtu. Zabilježeni L. jd. na pràgu, u ràtu, zasigurno su utjecali 
na G. jd.: pràga, ràta. Budući da je N. jd. n. p. a i n. p. b jednak, ne čudi što neke 
imenice iz n. p. a preuzimaju oblike G. jd. n. p. b: bìča, pràga (SR, Mi, Po), ràta 
(SR, Po), no u slivanjskim su govorima te promjene izrazito rijetke.

U nominativu množine čuva se stari naglasak: cȁrevi, kmȅtovi, mȉševi, mlȉno-
vi, plȕgovi, uz rijetke dvostruke oblike (prȁgovi/pràgovi, rȁtovi/ràtovi), čime se 
potvrđuje da su inovacije i međuparadigmatska kolebanja u slivanjskim govorima 
gotovo zanemariva, posebice jer se u n. p. C, u kojoj se uzlazni naglasak u novo-
štokavskim govorima počinje širiti, također realizira silazni naglasak, čime je u 
N. mn. očuvana razlika među paradigmama.

Kao što je i očekivano, dočetni se slog ispred -j dulji: N. jd. krȃj, ali u G. jd. 
potvrđena je kračina: krȁja. Duljenje10 je potvrđeno i u dvosložnim riječima s  na 
prvome slogu koje završavaju na sonant, a pripadale su n. p. a: N. jd. jȁvōr – G. jd. 
jȁvora, N. jd. jȁsēn – G. jd. jȁsena, N. jd. sjȅvēr – G. jd. sjȅvera. Svi su kosi padeži 
kratki, te tako podudarni s imenicama n. p. C: N. jd. ȅvēr – G. jd. ȅvera (SR, 
Mi)/N. jd. dȉvēr – G. jd. dȉvera (Bl, Po), N. jd. grȅbēn – G. jd. grȅbena.11 Neke su 
imenice n. p. c izgubile pomičnost te prešle u n. p. A: N. jd. gȍvōr – G. jd. gȍvora, 
N. jd. dȍgaāj (SR, Mi, Bl)/dȍgaāj (Po) – G. jd. dȍgaāja (SR, Mi, Bl)/dȍgaaja 
(Po) ili postale miješani tip n. p. A/C: N. jd. čȅmer (SR, Mi, Bl)/čȅmer (Po) – G. jd. 
čȅmera (SR, Mi, Bl)/ȅmera (Po). U svim istraživanim govorima nema duljenja 
kod imenica N. jd. gȕšter12 – G. jd. gȕštera i N. jd. blȁvor – G. jd. blȁvora, vjero-
jatno analogijom prema kosim padežima.

7 Više o takvim primjerima u hrvatskome vidi Kapović 2010: 54, 55.
8 Uzlazni su oni padeži koji privlače uzlazni naglasak u L. jd. (i D. jd.), G. mn. i D./L./I. mn. u 

imenicama n. p. c, a sekundarno se pojavljuju i u drugim paradigmama. Dosad su se u literaturi 
takvi padeži nazivali visnima (više u Kapović 2006 i Benić 2007), a pojava visnost, no u ovome 
će se radu zbog prozirnosti rabiti nazivi uzlazni i uzlaznost.

9 U n. p. c lokativ je uzlazan samo kod imenica koje označuju neživo.
10 O novoštokavskim duljenjima vidi u Kapović 2008: 26−27.
11 O izmjeni duljine i kračine u kosim padežima vidi u Kapović 2008: 27; Ligorio – Kapović 2011: 

359−362.
12 Isti je primjer potvrđen i u Vrgorcu, Dubrovniku i Neretvanskoj krajini (Kapović 2008: 27).
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U novoštokavskim je govorima uobičajeno da imenica čovjek ima ̀  naglasak, kako 
je u govorima Blaca (čòvik) i Podgradine (òvik), no u govorima Slivna Ravnoga i 
Mihalja bilježimo  (čȍek), vjerojatno analogijom prema V. jd. čȍeče.13

Većina je prikupljenih imenica u slivanjskim govorima ukalupljena u stari na-
glasni obrazac, odnosno potvrđen je stalni kratkosilazni ili kratkouzlazni naglasak 
te iznimno dugouzlazni naglasak na osnovi u svim padežima.

Imenice n. p. A
bȁl, blȁvor, blȁgosov, brȁt, brȁtić (SR, Mi, Bl)/brȁti (Po), bȁul ‘kovčeg’ (Po), 
cȁr, čèkić (SR, Mi, Bl)/èki (Po), čȉr (SR, Mi, Bl)/ȉr (Po), čȍek (SR, Mi)/čòvik 
(Bl)/òvik (Po), čȅmer (Mi, Bl)/ȅmer (Po), ćȍšak (SR, Mi, Bl)/ȍšak (Po), dȉm, 
dlȁn, dȍgaāj (SR, Mi, Bl)/dȍgaaj (Po), dȍktor, ȅd (SR, Mi)/dȉd (Bl, Po), gȍvōr, 
gȕšter, jȁsēn, jȅlen, jèzik, kȁšaļ (SR, Mi, Bl)/kȁšaj (Po), kȁtolik, klȉn, krȃj (Mi, 
Bl, Po), krȁošac ‘kravosas’, krèvet, krȕv, lȁbūd, lȁn, grȕmēn, mȁgazīn, mȉš, mlȉn, 
národ, ȍblāk, ȍblīk (Bl, Po), òras, òpanak, plȕg, pȍtrēs, prȉjateļ, prȁg (Mi), pšut, 
rȁt (Mi, Bl), rȍāk (SR, Mi, Bl)/rȍāk (Po), rȕzmarin, sȉr, sȅstrić (SR, Mi, Bl)/
sȅstri (Po), sšēn ‘stršljen’, svèder ‘džemper’, špòret (SR, Mi, Bl) ‘štednjak’, šùfet 
(SR, Mi)/šùfit (Bl, Po) ‘potkrovlje’, ùčiteļ (SR, Mi, Bl)/ùitej (Po), ùnuk, vacùlet 
‘marama za glavu’, vȅpar, vjȅtar (SR, Mi)/vȉtar (Bl, Po), zȅt, žȅludac

U svim su slivanjskim govorima, kao što je već navedeno, katkad ovjerene i imeni-
ce s fakultativnim B-naglaskom, primjerice u G. jd.: bȉča/bìča, prȁga/pràga, rȁta/
ràta i/ili N. mn. bȉčevi/bìčevi, prȁgovi/pràgovi, rȁtovi/ràtovi te one koje mogu ići 
i po jednoj i po drugoj naglasnoj paradigmi.

Imenice n. p. A/B
bȉč (SR), dȕd (SR), prȁg (SR, Bl, Po), rȁt (SR, Po)

U govorima Slivna Ravnoga i Mihalja, iako rijetko, u nekim je imenicama zabilje-
ženo kolebanje između n. p. A i n. p. C.

Imenice n. p. A/C
čȅmer (SR), jȁstrēb (SR), krȃj (SR), ȍblīk (SR, Mi)

13 Takvo je stanje većinom posvjedočeno u bosanskim govorima.
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3.1.2 Naglasna paradigma B

Slivno Ravno

n. p. B n. p. B n. p. B-A n. p. B-A
čep kovač bol grč

jd.
N. čȅp kòvāč bȏl gč
G. čèpa kováča bòla gča
D. čèpu kováču bòlu gču
A. čȅp kováča bȏl gč
V. čȅpu kȍvāču bȏlu gču
L. čèpu kováču bòlu gču
I. čèpon kováčon bòlon gčon
mn.
N. čèpovi kováči bȍlovi gčevi
G. čȅpōvā kováčā bȍlōvā gčēvā
D. čèpovima(n) kováčima(n) bȍlovima(n) gčevima(n)
A. čèpove kováče bȍlove gčeve
V. čȅpovi kováči bȍlovi gčevi 
L. čèpovima(n) kováčima(n) bȍlovima(n) gčevima(n)
I. čèpovima(n) kováčima(n) bȍlovima(n) gčevima(n)

Slivno Ravno

n. p. B-C n. p. B-A/C

mjehur žulj
jd.
N. mjȅhūr žȗļ
G. mjehúra žúļa
D. mjehúru žúļu
A. mjȅhūr žȗļ
V. mjȅhūru žȗļu
L. mjehúru žúļu
I. mjehúron žúļen
mn. 
N. mjȅhūri/mjehúri žȕļevi
G. mjehúrā žȕļēvā
D. mjehúrima(n) žȕļevima(n)/žuļèvima(n)
A. mjȅhūre/mjehúre žȕļeve
V. mjȅhūri/mjehúri žȕļevi
L. mjehúrima(n) žȕļevima(n)/žuļèvima(n)
I. mjehúrima(n) žȕļevima(n)/žuļèvima(n)
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Mihalj

n. p. B n. p. B n. p. B-A n. p. B-C
grč prasac jež leptir

jd.
N. gč gùdīn jȇž lȅptīr
G. gča gudína jéža leptíra
D. gču gudínu jéžu leptíru
A. gč gudína jéža leptíra
V. gču gȕdīnu jȇžu lȅptīru
L. gču gudínu jéžu leptíru
I. gčon gudínon jéžon leptíron
mn.
N. gčevi gudíni jȅževi lȅptīri/leptíri
G. gčēvā gudínā jȅžēvā leptírā
D. gčevima(n) gudínima(n) jȅževima(n) leptírima(n)
A. gčeve gudíne jȅževe lȅptīre/leptíre
V. gčevi gudíni jȅževi lȅptīri/leptíri
L. gčevima(n) gudínima(n) jȅževima(n) leptírima(n)
I. gčevima(n) gudínima(n) jȅževima(n) leptírima(n)

Blace

n. p. B n. p. B n. p. B-A n. p. B-C
bor balegar križ komad

jd.
N. bȏr gunèvāļ krȋž kȍmād
G. bòra gundeváļa kríža komáda
D. bòru gundeváļu krížu komádu
A. bȏr gundeváļa krȋž kȍmād
V. bȍru gȕndevaļu krȋžu kȍmādu
L. bòru gundeváļu kríža komádu
I. bòron gundeváļon krížon komádon
mn.
N. bòrovi gundeváļi krȉževi kȍmādi/komádi
G. bȍrōvā gundeváļā krȉžēvā komádā
D. bòrovima(n) gundeváļima(n) krȉževima(n) komádima(n)
A. bòrove gundeváļe krȉževe kȍmāde/komáde
V. bȍrovi gundeváļi krȉževi kȍmādi/komádi
L. bòrovima(n) gundeváļima(n) krȉževima(n) komádima(n)
I. bòrovima(n) gundeváļima(n) krȉževima(n) komádima(n)
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Podgradina

n. p. B n. p. B n. p. B-A n. p. B-C
džep dimnjak kralj leptir

jd.
N. žȅp fùmār krȃj lȅptīr
G. žèpa fumára krája leptíra
D. žèpu fumáru kráju leptíru
A. žȅp fùmār krája leptíra
V. žȅpu fȕmāru krȃju lȅptīru
L. žèpu fumáru kráju leptíru
I. žèpon fumáron krájon leptíron
mn.
N. žèpi fumári krȁjevi lȅptīri/leptíri
G. žépā fumárā krȁjēvā leptírā
D. žèpima(n)/žèpin fumárima(n) krȁjevima(n) leptírima(n)
A. žèpe fumáre krȁjevi lȅptīre/leptíre
V. žèpi fumári krȁjevi lȅptīri/leptíri
L. žèpima(n)/žèpin fumárima(n) krȁjevima(n) leptírima(n)
I. žèpima(n)/žèpin fumárima(n) krȁjevima(n) leptírima(n)

N. p. b karakterizira naglasak na prvome slogu nakon osnove ili na zadnjemu 
slogu osnove, a u novoštokavskom se n. p. B nakon retrakcije, ovisno o kračini/
duljini prednaglasnoga sloga, realiziraju kratkouzlazni ili dugouzlazni naglasci.

U V. jd. jednosložnih riječi ostvaren je čeoni naglasak (kao i u n. p. C): bȍbu, 
bȍku, čȅpu (SR, Mi, Bl)/ȅpu (Po), kȍńu, kȍšu, krȍvu, pȍdu, snȍpu, stȍlu, tȍpu, 
vȍlu, žȅpu, kao i u višesložnih riječi: kȍvāču (SR, Mi, Bl)/kȍvāu (Po), lȕāče 
(Bl)/lȕāe (Po), vȍjnīče (SR, Mi, Bl)/vȍjnīe (Po). U množini se čeoni nagla-
sak gubi, tj. ujednačuje s nominativnim u primjerima: bòbovi, bòrovi, čèpovi (SR, 
Mi, Bl)/èpovi (Po), pòpovi, vojníci, no ostvaruje se u primjerima: jȅževi, klȉpovi, 
krȁļevi (SR, Mi, Bl)/krȁjevi (Po), spȕževi, žȕļevi (SR, Mi, Bl).

U dugim je osnovama kod uvođenja duge množine -ov-/-ev- često ujedna-
čen tip s :14 krȁļevi/krȁjevi (s pomičnošću u D./L./I. mn. u govoru Slivna Rav-
noga), kļȕčevi (SR, Mi, Bl), krȉževi (Mi, Bl, Po), spȕževi (SR, Mi, Po), žȕļevi 
(SR, Mi, Bl) (s pomičnošću u D./L./I. mn. u govoru Slivna Ravnoga), odnosno 
u množini ne postoji tip s dugouzlaznim naglaskom (npr. kráļevi), kao u ostalim 

14 Vidović (2014: 31) bilježi da u južnim zažapskim govorima postoje oblici kratke množine n. p. 
B, npr. jéži, no ističe da imenice ovoga tipa često prelaze u n. p. A: jȅžēvā, štȉtōvā, kljȕčēvā, 
krȉžēvā. Kurtović Budja (2009: 129) donosi da je govorima Makarskoga primorja n. p. b očuva-
na u množini ako je množina kratka, a ako dolazi do inovacije, tj. do duge množine, naglasak je 
preuzet iz n. p. c. Kapović (2010: 62) istu pojavu bilježi u govorima Dalmatinske zagore: stòli/
kljúči : stȍlovi/kljȕčevi. Ćurković (2014: 146, 147) u govoru Bitelića u Sinjskoj krajini bilježi 
inovativan razvoj: čèpi, dvóri, ǯèpi, gči, žúļi, ali čȅpovi, dvȍrovi, ǯȅpovi, gȑčovi, no ističe da 
imenice ne prelaze u n. p. C, nego u sinkronijsku n. p. A.
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štokavskim govorima. U kratkim osnovama nalazimo i stariji tip (bòrovi). U 
govoru Podgradine češći su oblici kratke množine koji su očuvali n. p. B u svim 
oblicima i u dugim spúži, štápi, žúji i u kratkim osnovama: bòri, èpi, jéži, pòpi, 
snòpi, žèpi.

Kod imenica s kratkom i dugom osnovom u G. mn. n. p. B uvijek bilježi-
mo , odnosno ujednačavanje prema N. mn. nije provedeno: bȍbōvā, bȍkōvā, 
bȍrōvā, krȍvōvā, mȁkōvā, pȍdōvā, stȍlōvā, vȍlōvā itd.

Imenice n. p. B
advòkāt, bàjam, bàlkōn, bȉk, bȍb, bȍk, bȏr, bòtūr ‘vrsta šaša’, brȅn ‘vrsta ribe’ 
,brònzīn ‘vrsta lonca’, čȅp (SR, Mi, Bl)/ȅp (Po), ȃk (SR, Mi, Bl)/ȃk (Po), fùmār 
‘dimnjak’, gč (Mi, Bl)/g (Po), grȋj (Po), gùdīn ‘prasac’, gundèvāļ (SR, Mi, Bl)/
gundèvāj (Po) ‘balegar’, jȇž (Po), kàšūn, kȍń, kòvā, kùmpīr, lòvac, lùāk (SR, Mi, 
Bl)/lùāk (Po), mȁk, maškàdūr ‘posuda u kojoj se hrana čuva od muha’, mlàdīć 
(SR, Mi, Bl)/mlàdī (Po), mòtūn ‘opeka’, mgīń ‘međa’, paràngāl, pìńūr (Bl, Po), 
plastènīk, òrō (SR, Mi), pȍd, pȍp, provìdūr, pùšāč (SR, Mi, Bl)/pùšā (Po), rébac, 
sìnǯīr (SR, Mi, Bl)/sìnīr (Po) ‘lanac’, snȍp, spȗž (Po), svìdok (Bl, Po), šòfēr 
‘vozač’, štȃp, šugòmān ‘ručnik’, takùīn ‘novčanik’, tèrēn, tumpèrīn ‘vrsta noža’, 
vàgōn, vȏ, vòjnīk, zànāt, žȅp (Po), žȗj (Po), žìvot

U svim su slivanjskim govorima neke imenice u množini preuzele silazni naglasak 
iz n. p. A, koji se proširio u ostalim padežima te one pripadaju tipu n. p. B-A.

Imenice n. p. B-A
bȏl, čȁs (SR, Mi, Bl)/ȁs (Po), ȍn (SR, Mi, Bl)/ȍn (Po), grjȇh (SR)/grijȇh 
(grȉjēh) (Mi), grȅb, gč (SR), hȗm/ȗm, jȇž (SR, Mi, Bl), kȍš (SR), klȋp (Mi, Bl, 
Po), krȃļ (Mi, Bl, Po), krȋž, krȍv, ļȇk (SR)/lijȇk (lȉjēk) (Mi)/lȋk (Bl, Po), pȃń, plȃs 
‘plast’, pȗt, rȇp, rȏj (Bl, Po), smjȇh (SR)/smijȇh (Mi)/smȋj (Bl, Po), spȗž (SR, Bl), 
stȏ,15 tȍp, vv (SR, Mi), zglȍb, žȅp (SR, Mi, Bl), žȗļ (SR, Mi, Bl)

Kod dijela imenica u svim istraženim govorima sekundarno prema n. p. C ostvaru-
je se silazni naglasak u N./A. jd. i N./A./V. mn. (uz uzlaznu varijantu), a u ostalim 
su padežima potvrđeni oblici n. p. B.

Imenice n. p. B-C
kȍmād, lȅptīr, mjȅhūr16 (SR, Mi)

U govoru Slivna Ravnoga u n. p. B bilježimo i pomični naglasak tipičan za n. p. C 
u D./L./I. mn.: klȉpovima/klipòvima, krȁļevima/kraļèvima, žȕļevima/žuļèvima pa 
se te imenice odvajaju u posebnu, miješanu paradigmu.

15 Prije se za stol uvijek govorilo tȏla.
16 O praslavenskim rekonstrukcijama vidi u Ligorio – Kapović 2011: 344, 346−347. Prema mišlje-

nju autora, riječ je o imenicama koje pripadaju miješanoj n. p. C-B.
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Imenice n. p. B-A/C
klȋp, krȃļ, žȗļ

Naglasna paradigma C

Slivno Ravno

n. p. C n. p. C n. p. C n. p. C/A n. p. C-A
rog mrav djever grad dug

jd.
N. rȏg mrȃv ȅvēr grȃd dȗg
G. rȍga mrȃva ȅvera grȃda dȗga
D. rògu mrȃvu ȅveru grádu dúgu
A. rȏg/zȁ rōg mrȃva ȅvera grȃd/ȕ grād dȗg/nȁ dūg
V. rȍgu mrȃvu ȅveru grȃdu dȗgu
L. rògu mrávu ȅvera grádu dúgu
I. rȍgon mrȃvon ȅveron grȃdon dȗgon
mn.
N. rȍgovi mrȃvi ȅverovi/ȅveri grȁdovi dȕgovi
G. rogóvā mrávā ȅveróvā gradóvā dȕgōvā
D. rogòvima(n) mràvima(n) everòvima(n) gradòvima(n)/grȁdovima(n) dȕgovima(n)
A. rȍgove mrȃve ȅverove/ȅvere grȁdove dȕgove
V. rȍgovi mrȃvi ȅverovi/ȅveri grȁdovi dȕgovi
L. rogòvima(n) mràvima(n) everòvima(n) gradòvima(n)/grȁdovima(n) dȕgovima(n)
I. rogòvima(n) mràvima(n) everòvima(n) gradòvima(n)/grȁdovima(n) dȕgovima(n)

Mihalj

n. p. C n. p. C n. p. C/A n. p. C-A
dan vrag golub kljun

jd.
N. dȃn vrȃg gȍlūb kļȗn
G. dȃna vrȃga gȍlūba kļȗna
D. dánu vrȃgu gȍlūbu kļúnu
A. dȃn vrȃga gȍlūba kļȗn/ȕ kļūn
V. dȃnu vrȃže gȍlūbe kļȗnu
L. dánu vrȃgu/vrágu gȍlūbu kļúnu
I. dȃnon vrȃgon gȍlūbon kļȗnon
mn.
N. dȃni vrȁgovi gȍlubovi kļȕnovi
G. dánā vragóvā golubóvā/gȍlubōvā kļȕnōvā
D. dànima(n) vragòvima(n) golubòvima(n)/gȍlubovima(n) kļȕnovima(n)
A. dȃne vrȁgove gȍlubove kļȕnove
V. dȃni vrȁgovi gȍlubovi kļȕnovi
L. dànima(n) vragòvima(n) golubòvima(n)/gȍlubovima(n) kļȕnovima(n)
I. dànima(n) vragòvima(n) golubòvima(n)/gȍlubovima(n) kļȕnovima(n)

3.1.3
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Blace

n. p. C n. p. C n. p. C/A n. p. C-A
mrav sin korak glas

jd.
N. mrȃv sȋn kȍrāk glȃs 
G. mrȃva sȋna kȍrāka glȃsa
D. mrȃvu sȋnu koráku/kȍrāku glásu
A. mrȃva sȋna kȍrāk glȃs/ȕ glās
V. mrȃvu sȋne kȍrāku glȃsu
L. mrávu sȋnu koráku glásu 
I. mrȃvon sȋnon kȍrākon glȃson
mn.
N. mrȃvi sȉnovi kȍrāci glȁsovi
G. mrávā sinóvā korákā glȁsōvā
D. mrávima(n) sinòvima(n) korácima(n)/kȍrācima(n) glȁsovima(n)
A. mrȃve sȉnove kȍrāke glȁsove
V. mrȃvi sȉnovi kȍrāci glȁsovi
L. mrávima(n) sinòvima(n) korácima(n)/kȍrācima(n) glȁsovima(n)
I. mrávima(n) sinòvima(n) korácima(n)/kȍrācima(n) glȁsovima(n)

Podgradina

n. p. C n. p. C n. p. C/A n. p. C-A
zub sin vrag nos

jd.
N. zȗb sȋn vrȃg nȏs
G. zȗba sȋna vrȃga nȍsa
D. zúbu sȋnu vrȃgu nòsu
A. zȗb/nȁ zūb sȋna vrȃga nȏs/za nōs
V. zȗbu sȋne vrȃže nȍsu
L. zúbu sȋnu vrȃgu/vrágu nòsu
I. zȗbon sȋnon vrȃgon nȍson
mn.
N. zȗbi sȉnovi vrȁgovi nȍsovi
G. zúbā sinóvā vragóvā/vrȁgōvā nȍsōvā
D. zùbima(n) sinòvima(n) vrȁgovima(n) nȍsovima(n)
A. zȗbe sȉnove vrȁgove nȍsove
V. zȗbi sȉnovi vrȁgovi nȍsovi
L. zùbima(n) sinòvima(n) vrȁgovima(n) nȍsovima(n)
I. zùbima(n) sinòvima(n) vrȁgovima(n) nȍsovima(n)

N. p. c bila je pomična paradigma, tj. u psl. naglasak je u nekim padežima na ko-
rijenu (čeoni naglasak), a u drugima na zadnjemu slogu (Kapović 2010: 77). Iako se u 
štokavskome n. p. c odražava kao naglasna paradigma s pomičnim naglaskom u L. jd. 
te G./D./L./I. mn., u nekim se primjerima u slivanjskim govorima ta pomičnost gubi.
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U N. jd. jednosložnih imenica stari * u jednosložnim se riječima dulji u : 
*nȍsъ > nȏs, *rȍgъ > rȏg, *sȍkъ >sȏk, *bȍgъ > bȏg, *grȍmъ > grȏm te je ne-
moguće razlikovati kratke i duge osnove. Razlika je očuvana u G. jd. rȍga, sȍka : 
klȃsa, dȃra.

U kosim je padežima duljenje potvrđeno samo u N. jd. grȏm – G. jd. grȏma, a 
ostale potvrde N. jd. rȏg – G. jd. rȍga, N. jd. sȏk – G. jd. sȍka, N. jd. stȏg – G. jd. 
stȍga dokaz su očuvanosti izmjena duljine u nominativu i kračine u genitivu. I u 
nenaglašenim slogovima dvosložnih imenica ovjereno je duljenje: grȅbēn, ȅvēr 
(SR, Mi)/dȉvēr (Bl, Po) te kračina u kosim padežima.

Kod jednosložnica čeoni naglasak s prvoga sloga redovito preskače na prijed-
log ili veznik u genitivu jednine: prȅko dāna, ȉ mūža, ȍko vrāta, akuzativu jednine: 
ȕ boga, nȁ cvjēt (SR, Mi)/nȁ cvīt (Bl, Po), ȕ glās, ȕ grād, ȕ kļūn (SR, Mi, Bl)/ȕ 
kjūn (Po), ȕ lād, ȕ lōv, ȕ mrāk, zȁ nōs, nȁ rōg, ȕ stān, instrumentalu jednine: prȅd 
noson (SR) itd. Kod višesložnica preskakanje se većinom gubi.

Uzlaznost u L. jd. ovjerena je kod imenica koje znače neživo: u grádu, u 
stánu, a kod imenica koje znače živo izostaje: ȍ bogu, ȍ sīnu. Kapović (2010: 80) 
zaključuje da se ta razlika izvrsno očituje kod imenice vrȃg; kada se imenica rabi u 
značenju sotona L. jd. je vrȃgu, a kad označava neku nesreću uvijek se izgovara: ko 
po vrágu. Takva se razlika čuva i u istraženim slivanjskim govorima. Ipak, postoje 
primjeri u kojima dolazi do odstupanja. Primjeri iz slivanjskih govora potvrđuju 
da je L. jd. uzlazan (D. jd. mrȃvu/cvu // L. jd. mrávu/cvu), a isto je zabilježeno i 
u govoru Komazina (zažapski govor; o naglasku imenica muškoga roda u govoru 
Komazina više u Vukša Nahod 2013), u kojemu je potvrđeno i L. jd. múžu (Vukša 
Nahod 2013: 180). Vidović (2014: 32) u zažapskim govorima također bilježi da 
se u nekih imenica muškoga roda koje označuju živo analogijom može ostvariti 
uzlazni naglasak: sòkolu, jastrébu. Dativni je naglasak uglavnom poopćen prema 
lokativu: bròdu, dánu, dáru, dúgu, grádu, klásu, mòzgu, mráku, nòsu, práhu, rògu, 
stánu, stògu, zvúku itd.

Jedan od arhaizama bilježimo u dvosložnih imenica s nepostojanim a. Uglav-
nom se u štokavskim govorima u tim imenicama gubi uzlaznost lokativnoga na-
stavka. Međutim, u govoru Slivna Ravnoga razlika je očuvana: N. jd. lȃkat – L. jd. 
láktu, N. jd. mȍzak – L. jd. mòzgu.

Iako je staro stanje ovjereno u svim oblicima, G. i D./L./I. mn. ipak su pod-
ložni inovacijama. U govoru Slivna Ravnoga u G. mn. bilježimo stari naglasak: 
gradóvā, grebenóvā, rogóvā, sinóvā, stanóvā, sokolóva, vragóvā, zubóvā i mla-
đi naglasak: bȕbńēvā, dȁrōvā, grȍmōvā, klȁsōvā, ȍbičājā, prȁhōvā. Zabilježen 
je i dvostruki ostvaraj: golubóvā/gȍlubōvā, glasóva/glȁsōvā, korákā/kȍrākā, lak-
tóvā/lȁktova, stogóvā/stȍgōvā, vukóvā/vȕkōvā. U D./L./I. mn. stari je naglasak 
potvrđen u primjerima: sinòvima(n), stanòvima(n), rogòvima(n), vragòvima(n), 
zubòvima(n), a mlađi u: dȁrovima(n), dȕgovima(n), glȁsovima(n), nȍsovima(n). 
Dvostruki je ostvaraj zabilježen u: golubòvima(n)/gȍlubovima(n), gradòvima(n)/
grȁdovima(n), korácima(n)/kȍrācima(n).
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U govoru Mihalja u G. mn. stari je naglasak zabilježen u: ȅveróvā, galebóvā, 
gradóvā, korákā, sinóvā, vragóvā, dvostruki ostvaraj: daróvā/dȁrōvā, golubóvā/
gȍlubōvā, mȁdēžā/madežóvā, slučajévā/slȕčajēvā te mlađi: glȁsōvā, grȍmōvā, 
rȍgōvā i sl. I u D./L./I. mn. također je ovjeren stari naglasak: everòvima(n), 
sinòvima(n), vragòvima(n), slučajèvima(n), dvostruki ostvaraj: golubòvima(n)/
gȍlubovima(n), korácima(n)/kȍrācima(n), mȁdežima(n)/madežòvima(n) te mlađi: 
dȁrovima(n), gȁlebovima(n), stȁnovima(n).

U govoru Blaca stari je naglasak u G. mn. zabilježen u primjerima: gradóvā, 
korákā, sinóvā, vragóvā, dvostruki u: dȉverōvā/diveróvā, golubóvā/gȍlubōvā, 
mȁdēžā/madežóvā, slučajévā/slȕčajēvā te mlađi naglasak u: dȁrōvā, gȁlebōvā, 
sȍkolōvā i sl. U D./L./I. mn stari je naglasak zabilježen samo u primjeru: sinòvi-
ma(n), dvostruki u: gradòvima(n)/grȁdovima(n), korácima(n)/kȍrācima(n), a mla-
đi u: dȉverovima(n), gȍlubovima(n), mȁdežima(n), slȕčajevima(n), vrȁgovima(n).

U govoru Podgradine u G. mn. stari je naglasak ovjeren u: korákā, sinóvā, 
sluajévā, dvostruki u: dȉverōvā/diveróvā, golubóvā/gȍlubōvā, vragóvā/vrȁgōvā 
te mlađi u: gȁlebōvā, grȁdōvā, mȁdēžā, stȁnōvā i sl. U D./L./I. mn., kao i u govoru 
Blaca, samo kod imenice sȋn nalazimo stari naglasak: sinòvima(n). Dvostruki je 
ostvaraj potvrđen samo u jednome primjeru: korácima(n)/kȍrācima(n), a u osta-
lima je prevladao noviji naglasak: dȉverovima(n), gȍlubovima(n), grȁdovima(n), 
slȕajevima(n), stȁnovima(n), vrȁgovima(n) itd.

Analogija prema nominativu rijetka je pojava u kratkoj množini: N. mn. 
cvi – D./L./I. mn. cvima, i to samo u govoru Slivna Ravnoga. Izvorni oblici s 
pokraćenim korijenom potvrđeni su u N. mn. zȗbi – D./L./I. mn. zùbima(n) u svim 
istraživanim govorima, u N. mn. mrȃvi – D./L./I. mn. mràvima(n) u govorima 
Slivna Ravnoga i Mihalja, dok se u govorima Blaca i Podgradine ujednačilo dulje-
nje: u N. mn. mrȃvi – D./L./I. mn. mrávima(n).

Starije stanje potvrđeno je u dugoj množini: brȍdovi, glȁsovi, stȍgovi, kļȕno-
vi, rȍgovi, stoga možemo zaključiti da ne dolazi do ujednačavanja imenica n. p. c 
i n. p. b, tj. u n. p. c ne postoji mlađi naglasak tipa bròdovi, a u n. p. A izrazito je 
rijedak.

Dio imenica u slivanjskim je govorima u potpunosti sačuvao stanje iz n. p. c.

Imenice n. p. C
dȃn, ȅvēr (SR, Mi), mrȃv, rȏg (SR), sȋn, stȃn (SR), vrȃg (SR, Mi), zȗb

Kod nekih je imenica zabilježeno preskakanje naglaska i pomičnost u jednini, ali 
nedosljednost, odnosno kolebanje između n. p. C i n. p. A u množini; množinski se 
oblici ujednačuju prema N./A./V. mn. (tj. u G. i u D./L./I. mn. postoji kolebanje).

Imenice n. p. C/A
bȗbań (SR), dȃr (SR, Mi), dȉvēr (Bl, Po), gȁlēb (SR, Mi), glȃs (SR), gȍlūb (Po), 
grȃd (SR, Mi, Bl), grȅbēn (SR), kȍrāk, lȃkat (SR), mȁdež (SR, Mi, Bl), mjȅsēc (SR, 
Mi)/mȉsēc (Bl, Po), mȗž (SR), slȕčāj, sȍkō (SR), stȏg (SR), vȗk (SR), vrȃg (Bl, Po)



141Jezikoslovni zapiski 23  2017  1

Neke imenice većinom čuvaju preskakanje naglaska i pomičnost u jednini, no 
množinski su se oblici potpuno ujednačili prema N./A./V. mn.

Imenice n. p. C-A
bȏg, brȏd, cv, cvjȇt (SR)/cvȉjȇt (cvijēt) (Mi)/cvȋt (Bl, Po), dȃr (Bl, Po), dȗg, grȏm 
(SR), gȁlēb (Bl, Po), glȃs (Mi, Bl, Po), grȃd (Po), grȏm (Mi, Bl, Po), klȃs, kļȗn 
(SR, Mi, Bl)/kjȗn (Po), lȃkat (Mi, Bl, Po), lȏv, mȁdež (Po), mȏs, mȍzak, mrȃk, mȗž 
(Mi, Bl, Po), nȏs, plȇs, prȃh (SR), rȏg (Mi, Bl, Po), sȏk, sȍkō (Mi, Bl, Po), stȃn, 
stȏg, vȃl, vȗk (Mi, Bl, Po), zȇc, zvȗk

Imenice a-vrste srednjega roda
Prema a-vrsti sklanjaju se imenice sr. r. koje u N. jd. imaju gramatički morf -o i 
-e: rèbro, sèdlo, súkno, kȏrzo, kȍpļe (SR, Mi, Bl)/kȍpje (Po), pȍļe (SR, Mi, Bl)/
pȍje (Po), mȍre, imenice srednjega roda koje u N. jd. imaju gramatički morf -: 
ȉme, jáje, nȅbo, imenice singularia tanutum: tèle, pȉle, gòveče (SR, Mi, Bl)/gòvee 
(Po), jȁńe, jȁre, djéte (SR)/dijéte (Mi)/díte (Bl, Po), čeļáde (SR, Mi, Bl)/ejáde 
(Po), kļȗse (SR, Mi, Bl)/kjȗse (Po), píće (SR, Mi, Bl)/píe (Po), vòće (SR, Mi, Bl)/
vòe (Po), imenice pluralia tantum: plúća, psa, ústa, kļéšta (SR)/klijéšta (Mi)/
klíšta (Bl, Po), vráta, kȍla, imenice ȍko, ȕvo te imenica dȏba.

Pregled nastavaka u sklonidbi imenica a-vrste sr. r.:

sr. r. jd. sr. r. mn.
N. -o/-e/-/-a16a -a
G. -a -ā/-ijā
D. -u -ima(n)
A. -o/-e/-/-a -a
V. -o/-e/-/-a -a
L. -u -ima(n)
I. -on/-en -ima(n)

U jedninskim padežima ne bilježimo posebnosti ni iznimke. U instrumenta-
lu jednine u osnovama s palatalnim završetkom dolaze nastavaci -on/-en: kȍpļon/
kȍpļen (SR, Mi, Bl)/kȍpjon/kȍpjen (Po), pȍļen (SR, Mi, Bl)/pȍjen (Po), ȕļon/ȕļen 
(SR, Mi, Bl)/ȕjon/ȕjen (Po), a kod onih s nepalatalnim nastavak -on: kòpiton, kznon 
(SR, Mi, Bl)/kznon (Po), mȁslon, mjékon (SR, Mi)/mlíkon (Bl, Po), vȉmenon.

U genitivu množine prevladao je nastavak -ā: klȗkā, krílā, gȗvānā, a samo 
kod imenica bdo i blȁto bilježimo i nastavak -ijā: bdíjā i blatíjā.17 Morfem -ijū – 

16a Samo imenica dȏba.
17 Riječ je o nekad vrlo čestome tvorbenome modelu u Dubrovačkome primorju koji je gotovo išče-

znuo. Halilović (1996: 165) takav oblik bilježi i u Mliništu: pȕna brdíja i Brijesti: brdíja na poluo-
toku Pelješcu, mjestu najbližem slivanjskome kraju, dok je u Opuzenu zabilježio gȍri su blatíja 
(‘močvara’). Vjerojatno je zbog čestotnosti uporabe tih imenica nastavak ostao sačuvan i dandanas.

3.2
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iz ústijū – zabilježio je Halilović u Slivnu Ravnome, no tijekom našega istraživa-
nja nije potvrđen.

U D./L./I. mn. bilježimo nastavak -ima(n): jȁtima(n), kòlinima(n), kȍlima(n), 
a Halilović (1996: 166) u instrumentalu uz -iman: s kȍliman bilježi i nastavak -in: 
sad ȉdu kȍlīn, koji nije potvrđen za ovoga istraživanja.

Imenice ȉme, plème, prèzime, rȁme, tjȅme (SR, Mi, Bl)/tȉme (Po), vȉme, 
vrjéme (SR)/vrijéme (Mi)/vríme (Bl, Po) u svim padežima (osim u N./A./V. jd.) 
imaju osnovu proširenu infiksom -n-: G. jd. ȉmena, plȅmena, prȅzimena, rȁme-
na, tjȅmena (SR, Mi, Bl)/tȉmena (Po), vȉmena, vrȅmena, D. jd. ȉmenu, plȅmenu, 
prȅzimenu, rȁmenu, tjȅmenu (SR, Mi, Bl)/tȉmenu (Po), vȉmenu, vrȅmenu, N. mn. 
imèna, plemèna, prȅzimena, ramèna, tjemèna (SR, Mi, Bl)/timèna (Po), vimèna, 
vremèna...

Imenice crjȇvo (SR)/crijȇvo (Mi)/crȋvo (Bl, Po), djéte (SR)/dijéte (Mi)/díte 
(Bl, Po), dvo, gòveče (SR, Mi, Bl)/gòvee (Po), jáje, kļȗse (SR, Mi, Bl)/kjȗse 
(Po), jȁńe, jȁre, pȉle, tèle, úže, zno, ždrjȇbe (SR)/ždrijȇbe (Mi)/ždrȋbe (Bl, Po), u 
svim padežima (osim u N./A./V. jd.) imaju osnovu proširenu infiksom -t-: G. jd. 
crjȅveta (SR, Mi)/crȋveta (Bl, Po), djèteta (SR, Mi)/dìteta (Bl, Po), dveta, gòve-
četa (SR, Mi, Bl)/gòveeta (Po), jȁjeta, kļȕseta (SR, Mi, Bl)/kjȕseta (Po), jȁńeta, 
jȁreta, pȉleta, ȕžeta, zneta (SR), ždrjȅbeta (SR, Mi)/ždrȉbeta (Bl, Po).

Jedino imenice nȅbo i čȕdo ima osnovu proširenu infiksom -s-: N. jd. nȅbo, 
čȕdo : N. mn. nebèsa, čudèsa.

Imenice koje označavaju mlado životinja ubrajaju se u imenice singularia 
tantum te se sklanjaju po nejednakosložnoj promjeni: N. jd. jȁre : D. jd. jàretu, 
N. jd. kļȗse (SR, Mi, Bl)/kjȗse (Po) : D. jd. kļȕsetu (SR, Mi, Bl)/kjȕsetu (Po), 
N. jd. tèle : D. jd. tèletu, N. jd. ždrjȇbe (SR)/ždrijȇbe (Mi)/ždrȋbe (Bl, Po) : D. jd. 
ždrjȅbetu (SR, Mi)/ždrȉbetu (Bl, Po). Množinske oblike nadoknađuju uporabom 
zbirnih imenica ženskoga roda koje su također singularia tantum:18 jȁrād, kļȕsād 
(SR, Mi), tȅlād, ždrjȅbād (SR, Mi). Imenica pȉle za množinu nema zbirnu imenicu 
pȉlād, nego množinski oblik imenice pȉlić (SR, Mi, Bl)/pȉli (Po) : pȉlići (SR, Mi, 
Bl)/pȉlii (Po).

Imenice djéte (SR)/dijéte (Mi)/díte (Bl, Po) i čeļáde (SR, Mi, Bl)/ejáde 
(Po) također pripadaju skupini singularia tantum, a za iskazivanje značenjsko-
ga mnoštva služe im zbirne imenica èca (SR, Mi)/dìca (Bl, Po), koja se sklanja 
kao imenica e-vrste i čȅļād (SR, Mi, Bl)/ȅjād (Po), koja se sklanja kao imenica 
i-vrste.

Kod imenica ȍko i ȕvo bilježimo morfološki supletivizam jer se u množini 
uključuju u paradigmu imenica i-vrste.

U G. mn. umetnuto je -a-: gúvno : gȗvānā, jȅdro : jedárā, jȕtro : jutárā, 
kzno : kzānā, léglo : légālā, mȁslo : masálā, písmo : pȋsāmā, rèbro : rebárā, 
sèdlo : sedálā, súkno : sȗkānā, vèslo : vesálā, vlákno : vlȃkānā.

18 O problematici broja i roda imenica koje označavaju mlado od životinja v. Tafra 2007: 221.
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Naglasna paradigma A

Slivno Ravno

n. p. A n. p. A/B-C n. p. A/B
klupko zrno jedro

jd.
N. klȕko zno jȅdro
G. klȕka zna/zneta jȅdra/jèdra
D. klȕku znu/znetu jȅdru
A. klȕko zno jȅdro
V. klȕko zno jȅdro
L. klȕku znu/znetu jȅdru
I. klȕkon znon/zneton jèdron
mn.
N. klȕka zna jȅdra/jèdra
G. klȗkā znā jedárā
D. klȕkima(n) znima(n) jȅdrima(n)/jèdrima(n)
A. klȕka zna jȅdra
V. klȕka zna jȅdra
L. klȕkima(n) znima(n) jȅdrima(n)/jèdrima(n)
I. klȕkima(n) znima(n) jȅdrima(n)/jèdrima(n)

Mihalj

n. p. A n. p. A-C n. p. A-C
blato mjesto tjeme

jd.
N. blȁto mjȅsto tjȅme
G. blȁta mjȅsta tjȅmena
D. blȁtu mjȅstu tjȅmenu
A. blȁto/ù blato mjȅsto tjȅme
V. blȁto mjȅsto tjȅme
L. blȁtu mjȅstu tjȅmenu
I. blȁton mjȅston tjȅmenon
mn.
N. blȁta mjèsta jȅdra/jèdra
G. blȃtā/blatíjā mjéstā jedárā
D. blȁtima(n) mjèstima(n) jȅdrima(n)/jèdrima(n)
A. blȁta mjèsta jȅdra
V. blȁta mjèsta jȅdra
L. blȁtima(n) mjèstima(n) jȅdrima(n)/jèdrima(n)
I. blȁtima(n) mjèstima(n) jȅdrima(n)/jèdrima(n)

3.2.1
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Blace

n. p. A n. p. A-C n. p. A-C
jato vime rame

jd.
N. jȁto vȉme rȁme
G. jȁta vȉmena rȁmena
D. jȁtu vȉmenu rȁmenu
A. jȁto vȉme rȁme
V. jȁto vȉme rȁme
L. jȁtu vȉmenu rȁmenu
I. jȁton vȉmenon rȁmenon
mn.
N. jȁta vimèna ramèna
G. jȃtā viménā raménā
D. jȁtima(n) vimènima(n) ramènima(n)
A. jȁta vimèna ramèna
V. jȁta vimèna ramèna
L. jȁtima(n) vimènima(n) ramènima(n)
I. jȁtima(n) vimènima(n) ramènima(n)

Podgradina

n. p. A n. p. A n. p. A-C
stado koljeno mjesto

jd.
N. stȁdo kòlino mȉsto
G. stȁda kòlina mȉsta
D. stȁdu kòlinu mȉstu
A. stȁdo kòlino mȉsto
V. stȁdo kòlino mȉsto
L. stȁdu kòlinu mȉstu
I. stȁdon kòlinon mȉston
mn.
N. stȁda kòlina mìsta
G. stȃdā kȍlīnā místā
D. stȁdima(n) kòlinima(n) mìstima(n)
A. stȁda kòlina mìsta
V. stȁda kòlina mìsta
L. stȁdima(n) kòlinima(n) mìstima(n)
I. stȁdima(n) kòlinima(n) mìstima(n)

Kao i u ostalim štokavskim govorima, u slivanjskim je govorima u n. p. A 
zabilježen , kao odraz psl. akuta (blȁto < *bőlto, śȅme < *sm) ili ` (kòļeno < 
*kolno, kòpito < *kopto, kòrito < *korto), ako je akut posvjedočen na drugom 
slogu osnove. Iznimno zbog duljenja dugosilazni naglasak bilježimo u imenici 
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sȗnce. Neocirkumfleks se u genitivu množine odražava kao  (npr. jȃtā, rȃlā), 
dok kod višesložnih riječi bilježimo pomak (npr. kȍļēnā (SR, Mi)/kȍlīnā (Bl, Po)).

U svim je istraživanim govorima kod imenice jȅdro zabilježeno paradigmat-
sko kolebanje između n. p. A i n. p. B i u jednini i u množini. U govoru Slivna 
Ravnoga uzlazni naglasak iz n. p. B zabilježen je u G. jd. jȅdra/jèdra, I. jd. jè-
dron, N. mn. jȅdra/jèdra i D./L./I. mn. jȅdrima(n)/jèdrima(n), u govoru Miha-
lja u N. mn. jȅdra/jèdra i D./L./I. mn. jȅdrima(n)/jèdrima(n), u govoru Blaca u 
G. jd. jȅdra/jèdra, N. mn. jȅdra/jèdra i D./L./I. mn. jȅdrima(n)/jèdrima(n) te u 
govoru Podgradine u G. jd. jȅdra/jèdra, I. jd. jȅdron/jèdron, N. mn. jȅdra/jèdra i 
D./L./I. mn. jȅdrima(n)/jèdrima(n).

Imenice koje su pripadale n. p. a katkad djelomično, ako je došlo samo do 
preskakanja naglaska ili pomicanja naglaska u množini, ili potpuno, ako su se 
dogodile obje promjene, prelaze u n. p. C.19

U slivanjskim govorima preskakanje naglaska nalazimo samo kod imenice 
bdo: ȏn je ko ȍd bda òdvāļen (SR), bíli smo ȕ bdu (Mi), a u drugim je primjeri-
ma ovjereno pomicanje naglaska, tipično za n. p. A: ȉēmo ù blato (Mi), mȁlo sȍli 
ù brašno (Po), ȉēmo ùjutru (SR), izái malo nà sūnce (Bl), ù ļeto (Mi), skòčila je 
nà rame (Bl).

Budući da je kod imenice bdo, uz preskakanje, u svim množinskim padežima 
u svim slivanjskim govorima zabilježen i pomični naglasak, možemo zaključiti da 
je imenica potpuno prešla u n. p. C.

Kod imenice mjȅsto (SR, Mi)/mȉsto (Bl, Po) nema preskakanja naglasaka, no 
u množini su ovjereni pomični naglasci: G. mn. mjéstā (SR, Mi)/místā (Bl, Po), 
D./L./I. mn. mjèstima(n) (SR, Mi)/mìstima(n) (Bl, Po) te tu imenicu svrstavamo u 
tip n. p. A-C.

Kod starih se n-osnova u svim istraženim govorima u množini ujednačio na-
glasak n. p. C: śemèna (SR), tjemèna (SR), ramèna, vimèna, no nema preskakanja 
naglaska, te smo te imenice svrstali u tip n. p. A-C.

Imenice blȁto, jȕtro, kȍpļe (SR, Mi, Bl)/kȍpje (Po) u G. mn., analogijom pre-
ma oblicima n. p. C, u Slivnu Ravnome glase: blatíjā (uz blȃtā), jutára, kopáļā, 
u Mihalju: blatíjā (uz blȃtā), jȕtārā, kopáļā, u Blacama: blȃtā, jȕtārā, kopáļā te u 
Podgradini: blȃtā, jȕtārā, kopájā (uz kȏpjā). Budući da nije ovjereno preskakanje 
naglaska, ni ostali pomični naglasci u množini, imenice ostaju dijelom n. p. A.

U govoru Slivna Ravnoga imenice jȁnje, jȁre, jȁto, koje su pripadale n. p. A, 
danas su dijelom n. p. B-C. Kod imenice glo, koja je također pripadala n. p. a, u 
jednini se iz D./L. jd. B-naglasak proširio na I. jd., a zatim i na G. jd. te predstavlja 
miješanu n. p. B-C jer je zabilježeno i preskakanje naglaska: mȅtni ràkiju nȁ grlo 
i pomičnost: gla. Te su imenice u govorima Mihalja, Blaca i Podgradine ostale 
dijelom n. p. A.

19 U takvim se riječima jednostavno vidi da je riječ o sekundarnoj n. p. C jer na nekoć dugim slo- 
govima ne možemo imati izvoran . Da je riječ o izvornoj n. p. c, tu bi bilo  (Kapović 2011: 113).
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Imenice n. p. A
blȁto, brȁšno, gòveče, glo, jȁńe (Mi, Bl, Po), jȁre (Mi, Bl, Po), jȁto (Mi, Bl, Po), 
jȕtro, klȕko, kòļeno (SR, Mi)/kòlino (Bl, Po), kòpito, kȍpļe (SR, Mi, Bl)/kȍpje 
(Po), kòrito, ļȅto (SR, Mi)/lȉto (Bl, Po), mȁslo, oglèdalo, pȉle, rȁlo, sȁlo, sȉdro, 
sȉto, stȁdo, sȗnce, zno (Mi, Bl, Po), žȉto

Imenice n. p. A-C
mjȅsto (SR, Mi)/mȉsto(Bl, Po), ramèna, śemèna (SR), tjemèna (SR), vimèna

Imenice n. p. A/B-C
zno (SR)

Imenice n. p. A/B
jȁnje, jȁre, jȁto, jȅdro

Tablica 1: Pregled imenica koje su pripadale n. p. a prema kriterijima 
za razvrstavanje u miješane paradigme u mjesnome govoru Slivna Ravnoga

Preska-
kanje

naglaska

Pomi- 
canje

naglaska

B-nagl.  
u G. jd.

B-nagl. u 
D./L. jd.

B-nagl.  
u I. jd.

C-nagl.  
u N. jd.

C-nagl.  
u G. mn.

C-nagl.  
u D./

L./I. mn.

n. p.

blȁto − − − − − − + − A
brȁšno − − − − − − − − A
bdo + + − − − + + + C
kòļeno − − − − − − − − A
gòveče − − − − − − − − A
rȁme − + − − − + + + A-C
jȅdro − − −/+ − −/+ − − − A/B
glo + + + + + + + + B/C
jȁńe − − + + + − − − A/B
jȁre − − + + + − − − A/B
jȁto − − + + + − − − A/B
jȕtro − − − − − − + − A
klȕko − − − − − − − − A
kòpito − − − − − − − − A
kȍpļe − − − − − − + − A
kòrito − − − − − − − − A
mjȅsto − + − − − + + + A-C
oglèdalo − − − − − − − − A
pȉle − − − − − − − − A
śȅme − + − − − + + + A-C
tjȅme − + − − − + + + A-C
vȉme − + − − − + + + A-C
zno + + −/+ −/+ −/+ + + + A/B-C
žȉto − − − − − − − − A
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Naglasna paradigma B

Slivno Ravno

n. p. B n. p. B n. p. B n. p. B
selo čelo krilo sukno

jd.
N. sèlo čèlo krílo súkno
G. sèla čèla kríla súkna
D. sèlu čèlu krílu súknu
A. sèlo čèlo krílo súkno
V. sȅlo čȅlo krȋlo sȗkno
L. sèlu čèlu krílu súknu
I. sèlon čèlon krílon súknon
mn.
N. sȅla19a čèla kríla súkna
G. sȇlā čélā krílā sȗkanā
D. sȅlima(n) čèlima(n) krílima(n) sùknima(n)/súknima(n)
A. sȅla čèla kríla súkna
V. sȅla čȅla kríla súkna
L. sȅlima(n) čèlima(n) krílima(n) sùknima(n)/súknima(n)
I. sȅlima(n) čèlima(n) krílima(n) sùknima(n)/súknima(n)

Mihalj Blace Podgradina

n. p. B n. p. B n. p. B
selo guvno rešeto

jd.
N. sèlo gúvno rešèto
G. sèla gúvna rešèta
D. sèlu gúvnu rešètu
A. sèlo gúvno rešèto
V. sȅlo gȗvno rešèto
L. sèlu gúvnu rešètu
I. sèlon gúvnon rešèton
mn.
N. sèla gúvna rešèta
G. sȇlā gȗvānā rešétā
D. sèlima(n) gúvnima(n) rešètima(n)
A. sèla gúvna rešèta
V. sȅla gúvna rešèta
L. sèlima(n) gúvnima(n) rešètima(n)
I. sèlima(n) gúvnima(n) rešètima(n)

19a Toponim u okolici Metkovića izgovara se Nȍvā Sȅla.

3.2.2
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U jednini su potvrđeni ̀  i ´ naglasak, dok u množini nalazimo raznovrsnosti.20 
U govoru Slivna Ravnoga u rijetkim je slučajevima naglasak vezan za korijen 
u množini i to većinom kod imenica kratke osnove, točnije samo kod imenica 
N. jd. sèlo : N./A./V. mn. sȅla, N. jd. rèbro : N./A./V. mn. rȅbra i N. jd. sèdlo : 
N./A./V. mn. sȅdla, a kod imenica N. jd. pèro i N. jd. vèslo potvrđeni su samo 
N./A./V. mn. pèra, vèsla. U mjesnim govorima Mihalja, Blaca i Podgradine ovje-
reni su samo primjeri s kratkouzlaznim naglaskom u N./A./V. mn.: sèla, rèbra, 
sèdla, pèra, vèsla. U dugim osnovama u svim govorima uvijek dolaze primjeri s ´ 
u N./A./V. mn.: gúvna, gńézda (SR, Mi)/gnízda (Bl, Po), líca, súkna, vína, ždrjéla 
(SR)/ždrijéla (Mi)/ždríla (Bl, Po).

Kapović (2011: 121) smatra da bi načelno u svim štokavskim govorima u 
kojima se pojavljuju barem neki tragovi stare vezanosti naglaska u množini u n. p. 
B trebalo pretpostaviti stari obrazac tipa sȅla, pȅra u množini, a oblike poput sèla, 
pèra treba smatrati inovacijama (analogija prema jednini ili unutarparadigmatsko 
ujednačavanje). S druge strane, kad je riječ o dugim osnovama, dosad nisu zabi-
lježeni množinski oblici s , odnosno pojavljuju se samo nominativi tipa rešèta, 
vretèna.

Kod imenica s nepostojanim a razlikujemo tri naglasna tipa u G. mn.: bez 
promjene naglaska (légālā), s promjenom naglaska (gȗvānā, kzānā, pȋsāmā) 
te s pomakom naglaska na nastavak (vesálā, rebárā, sedálā).

Kraćenja u D./L./I. mn. uobičajenija su u imenica e-vrste (više u Vukša 
Nahod 2015a: 175), no u govoru Slivna Ravnoga potvrđena su i u imenica 
a-vrste, pa tako i u n. p. B bilježimo ždrjèlima(n) te dvostruki ostvaraj sùkni-
ma(n)/súknima(n). U govorima Mihalja, Blaca i Podgradine usustavljeni su 
dugi oblici u D./L./I. mn.: súknima(n) (Mi, Bl, Po), ždrijélima(n) (Mi)/ždríli-
ma(n) (Bl, Po).

Imenice n. p. B
čèlo (SR, Mi, Bl)/èlo (Po), djéte (SR)/dijéte (Mi)/díte (Bl, Po), gńézdo (SR)/
gnijézdo (Mi)/gnízdo (Bl, Po), gúvno, kļéšta (SR)/klijéšta (Mi)/klíšta (Bl, Po), 
krílo, kzno (SR, Mi, Bl)/kzno (Po), léglo, líce, mjéko (SR, Mi)/mlíko (Bl, Po), 
odjélo (SR)/odijélo (Mi), pèro, písmo, plúća (SR, Mi, Bl)/plúa (Po), rèbro, 
rešèto, sèdlo, sèlo, súkno, ústa, úže, vèslo, víno, vráta, ždrjélo (SR)/ždrijélo 
(Mi)/ždrílo (Bl, Po)

20 Više o situaciji u množini u novoštokavskim govorima vidi u Kapović 2011: 120−123.
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Naglasna paradigma C

Slivno Ravno

n. p. C n. p. C n. p. C n. p. B-C
polje tijelo more kolo

jd.
N. pȍļe tjȇlo mȍre kòlo
G. pȍļa tjȇla mȍra kȍla
D. pȍļu tjȇlu mòru kòlu
A. pȍļe/ȕ poļe tjȇlo mȍre kȍlo/ȕ kolo
V. pȍļe tjȇlo mȍre kȍlo
L. pȍļu tjȇlu mòru kòlu
I. pȍļen tjȇlon mȍren kòlon
mn.
N. pȍļa tjȇla mòra kȍla
G. pȏļā tjȇlā mȏrā kȏlā
D. pȍļima(n) tjèlima(n) mòrima(n) kȍlima(n)
A. pȍļa tjȇla mòra kȍla
V. pȍļa tjȇla mòra kȍla
L. pȍļima(n) tjèlima(n) mòrima(n) kȍlima(n)
I. pȍļima(n) tjèlima(n) mòrima(n) kȍlima(n)

Mihalj Blace Podgradina

n. p. C n. p. C n. p. C
brdo zvono jezero

jd.
N. bdo zvȍno jȅzero
G. bda zvȍna jȅzera
D. bdu zvònu jȅzeru
A. bdo zvȍno jȅzero
V. bdo zvȍno jȅzero
L. bdu zvònu jȅzeru
I. bdon zvȍnon jȅzeron
mn.
N. bda zvòna jezèra
G. bdā/bdíjā zvónā jezérā
D. bdima(n) zvònima(n) jezèrima(n)
A. bda zvòna jezèra
V. bda zvòna jezèra
L. bdima(n) zvònima(n) jezèrima(n)
I. bdima(n) zvònima(n) jezèrima(n)

U istraženim je govorima u jedninskim padežima kod imenica bdo, dvo, 
ȉme, jȅzero, ȍko, ȍlovo, pȍļe (SR, Mi, Bl)/pȍje (Po), sce, ȕvo zabilježen čeoni 

3.2.3
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naglasak, a iznimke poput imenica kȍlo, nȅbo i prȍso u govoru Slivna Ravnoga 
upućuju na širenje B-naglaska iz D./L. jd. u I. jd., a zatim i u G. jd. (v. tablicu 2).

Tablica 2: Pregled imenica kolo, nebo, proso prema kriterijima  
za razvrstavanje u miješane paradigme u mjesnome govoru Slivna Ravnoga

Preskakanje
naglaska

Pomičnost
naglaska

B-nagl. u 
G. jd.

B-nagl. u 
D./L. jd.

B-nagl. u 
I. jd.

n. p.

kȍlo + – – + + B-C
nȅbo + – – + + B-C
prȍso – – + + – B-C

Kod imenice kȍlo u jednini bilježimo preskakanje: ȕ kolu te B-naglasak u 
D./L./I. jd., dok je u množini naglasak nepomičan. Stoga je ubrajamo u miješani 
tip n. p. B-C.

Kod imenice nȅbo u jednini također bilježimo preskakanje ȕ nebo te B-na-
glasak u D./L./I. jd., pa se uvrštava u miješani tip n. p. B-C. Kod imenice prȍso 
ne bilježimo ni pomičnost ni preskakanje nego B-naglasak u G. i D./L. jd. te je 
također tip n. p. B-C.

Preskakanje naglaska u slivanjskim se govorima redovito ostvaruje u akuza-
tivu jednine: nȁ more, ȕ oko, ȕ poļe (SR, Mi, Bl)/ȕ poje (Po), zȁ sce, ȕ uvo, nȁ 
zvono ili lokativu jednine: nȁ bdu, ȕ kolu, nȁ nebu.

Uzlaznost,21 koju uglavnom nalazimo u imenica muškoga roda n. p. C, u 
govoru Slivna Ravnoga u n. p. B bilježimo u nekolicini primjera u D./L. jd.: mésu, 
zlátu, sjénu, plemènu, zvònu, pròsu, vjerojatno analogijom prema imenicama muš-
koga roda. Za razliku od primjerice ostalih štokavskih govora u kojima se uzla-
znost pojavljuje gotovo isključivo u dugim osnovama, u govoru Slivna Ravnoga 
pronalazimo je i u dugim i u kratkim osnovama. U govoru Mihalja bilježimo mésu, 
sijénu, plemènu, ali zvȍnu, u govoru Blaca: zvònu, plemènu, ali mȇsu, sȋnu, dok je 
u govoru Podgradine zabilježeno samo mȇsu, zvȍnu, sȋnu, plȅmenu.

Stara promjenjivost naglaska u N./A./V. mn. potvrđena je u primjerima kod 
kratkih osnova: dvo – dva, mȍre – mòra, slȍvo – slòva, zvȍno – zvòna, a ujednače-
nje se javlja kod dugih osnova: sjȇno – sjȇna (SR), sijȇno – sijȇna (Mi); tjȇlo –  tjȇla 
(SR)/tijȇlo – tijȇla (Mi)/tȋlo – tȋla (Bl, Po). U nekim se primjerima sekundarno nagla-
sak ujednačuje prema  naglasku, koji je potvrđen u jednini: kȍlo – kȍla, sce – sca. 
Stari naglasak n. p. C očuvan je u višesložnicama jȅzero – jezèra, plȅme – plemèna.

Bitno je istaknuti da imenica mȍre čuva izvornu kračinu u svim slivanjskim 
govorima: mȍre, tj. staro stanje u svim oblicima: A. jd. nȁ more, N. mn. mòra.

Kraćenje u D./L./I. mn. zabilježeno je samo u govoru Slivna Ravnoga, i to 
u jednome primjeru: tjèlima(n). U ostalim je govorima ujednačen dugi naglasak: 
tijȇlima(n) (Mi)/tȋlima(n) (Bl, Po).

21 Više o uzlaznosti, odnosno visnosti u štokavskim govorima vidi u Kapović 2011: 127−128.
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Imenice n. p. C
blȃgo, bdo, crjȇvo (SR)/crijȇvo (Mi)/crȋvo (Po), dvo, ȉme, jáje, jȅzero, kȍlo (Mi, 
Bl, Po), mȇso, mȍre, nȅbo, ȍko, ȍlovo, plȅme, pȍļe, sjȇno (SR), slȍvo, sȍčivo, ȕvo, 
vrjéme (SR)/vrijéme (Mi)/vríme (Bl, Po), zvȍno, ždrjȇbe (SR)/ždrijȇbe (Mi)/ždrȋbe 
(Bl, Po)

Imenice n. p. B-C
glo, kȍlo, nȅbo, prȍso (SR)

zaključak

Kod imenica muškoga i srednjega roda u svim smo slivanjskim govorima zabilje-
žili mnoge arhaizme, ali i inovacije, posebice u govoru Blaca i Podgradine.

N. p. A imenica muškoga roda uglavnom ne zahvaćaju promjene, odnosno 
rijetki su prijelazi u n. p. B. U govoru Podgradine uobičajeno je čuvanje naglasne 
paradigme B u oblicima kratke množine, dok u govorima Slivna Ravnoga, Mihalja 
i Blaca imenice uglavnom imaju dugu množinu koju ujednačavaju prema n. p. A. 
U n. p. C bilježimo tipične značajke te paradigme: preskakanje naglaska na prokli-
tiku i pomičnost u L. jd. te G./D./L./I. mn. u svim govorima, s tim da može doći do 
miješanih paradigma prodiranjem nepomičnoga naglaska iz n. p. A.

U n. p. A. kod imenica srednjega roda u slivanjskim govorima može doći do 
nekoliko sinkronijskih promjena: preskakanja naglaska ili prodiranja naglaska iz 
n. p. B i n. p. C pa kod takvih imenica označujemo miješanu paradigmu. U govoru 
Slivna Ravnoga zabilježeno je kraćenje u n. p. B u D./L./I. mn.: ždrjèlima(n), sùk-
nima(n)/súknima(n), kao i u n. p. C: tjèlima(n). Uzlaznost u L. jd. karakterističnu 
za imenice m. r. n. p. C pronašli smo i u imenica sr. r.: mésu, zlátu, plemènu, zvònu, 
pròsu.
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povzetek

Naglas samostalnikov ajevske vrste v govorih občine Slivno  
na Hrvaškem
Delo temelji na terenskih raziskavah v štirih točkah področja ob Neretvi v občini Slivno 
na Hrvaškem: Slivno Ravno, Mihalj, Blace in Podgradina. Ti govori spadajo v vzhod-
nohercegovsko mejno narečje in v podnarečje, kot se govori na področju krajev Slivno in 
Zažablje. Gradivo je bilo zbrano s pomočjo izpopolnjene vprašalnice za raziskovanje na-
glasnih paradigem samostalnikov ajevske vrste, pa tudi iz prosto govorjenih besedil. Pred-
stavljena je sklanjatev samostalnikov ajevske vrste moškega in srednjega spola, osnovni 
cilj pa je navesti naglasne paradigme ajevske vrste in ugotoviti, ali obstajajo omahovanja 
v posamezni paradigmi ali med več paradigmami. Zato je bila pri vseh samostalnikih 
raziskana in opazovana celotna paradigma. Ob sinhronih paradigmah, ki so zapisane kot 
naglasna paradigma (n. p.) A, n. p. B in n. p. C, so v glavnem zapisane tudi paradigme, v 
katerih prihaja do soobstoja ali mešanja oblik dveh paradigem (npr. n. p. B-A, n. p. A/C).


